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 Evaluating translations is a multifaceted process crucial for ensuring linguistic accuracy and 

cultural relevance. It aims to assess the quality and effectiveness of translated content. High-quality 

translations facilitate effective communication fostering global relationships and understanding. 

Comprehensive analysis and comparison are involved to ensure that the translated text meets the 

desired standards of accuracy and fluency. 

 On another side, various tools and methods can be employed to evaluate translations, ranging 

from automated software solutions to manual linguistic scrutiny or translation studies’ outcomes. 

Translation quality influences the reception of the target message, determining the way it is 

perceived and understood by the target audience. 

 Therefore, without claiming to be exhaustive, we consider addressing, among others, the 

following questions: 

- What are the key criteria to be considered when evaluating translation quality? 

- Which tools and methods for evaluating translations? 

- How to balance between fidelity to the source text and naturalness of the target one? 

- Is there still a place for creativity in translation at the age of post-edition? 

These questions are arousing growing interest, particularly in view of the evolution of training 

courses within the university since translation speciality was established as an independent training 

discipline. 

 The aim of this study day is to introduce and standardize translation evaluation norms among 

teachers and practitioners, on the one hand; and to take a new look at translation evaluation methods 

as an academic and professional product, with special attention to situations resulting from the 

digitization of translation, such as: “post-editing” and “reviewing”, on the other hand.  These 

insights move away from the purely definitional framework and traditional procedure of the 

translation process. 

We propose the following avenues of reflection : 

➢ Criteria for Evaluating Translations. 



➢ Fidelity and Naturalness in Translation 

➢ Post edition, equivalence or creativity. To what extend do these concepts cope with a 

contemporary translation process? 

➢ Digital Tools and Contemporary Methods for Evaluating Translations. 

Please submit proposals (A 250-word abstract) in Word format (in English, French, 

Arabic or Tamazight). 

Join an abstract in English for submissions in another language.   

➢ Proposals submission deadline:  14 June 2024 

➢ Notification of acceptance will be announced no later than 15 June 2024 

➢ Contact: translation.studyday@ummto.dz 

➢ Chair of the study day: Dr. El Djouher KHALEF, Senior Lecturer in Translation, 

Department of Interpreting at Mouloud MAMMERI University of Tizi-Ouzou. 
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 زي وزو ـــــري بتيــــــــود معمــــــة مولــــجامع
 واللغــــــــــات  بة الآداـــــكلي

 قسم الترجمــــــــــــــــــــــــــــــة
 

 2024-2023السنة الجامعية: 

 دراســـــــي حــــــول: يـــــومينظّــــــم قســــــم الترجمـــــــــة 

 " تقـــويــــــم الترجمـــــــــــة: ما الترجمة الجيّدة أو السيّئة في خضم السياق الرقمي الجديد؟ " 

 2024وان ج  24يوم 

 ديباجـــــــــــة  •
هددد   ي الثقعفمدددد   الحصدددع دالترجمدددعم يم مدددد  تعددد وض اريجدددم ي دددري  د لودددمع  ال  دددد ال    دددد ي  تقددد    يعددد     

عو الدد   الت اصددل ال عدد   لتسدده   ترجمددعم يعلمددد ال دد وض المنقدد و ي  ععلت تددم ألدد      جدد وض المحتدد    تقدد   هدد إ ىلدد  ت
 ل تأكدد   ددن      تنيت  ىجراء تح تل ي قع ند شع   المنظ  ،  ي ن ه ا  .الععلم ي   الصعت  ز العلا عم يالت عه   يعز  

 .دسلاسال  د يال  حتث  نلاسم مع   المععيتر المط  بد  ي ب    نق والنص الم
ا  ددن تقدد    دت  ددد ل   نه مددعمي دد  يتمددعو لاا ي نعحمددد  ىددر ، اسددتد ات  ويام   ددن مكددن ي     الترجمددعم، ءدد ءن
 التدددد  تل ال  دددد   ي ح دددد و البر  مددددد ا لمددددد آىددددر  يصدددد لان ىلدددد   ي نتددددعرا و اسددددعم الترجمدددددالتق ت يددددد  تقدددد    ويام ال 
رّ ر  ي مددع تددأرتر وض الترجمددد  دد      يالمراجعددد و الطر قددد التدد  حدد   ، يت  التدد  يحم هددع الددنص الهدد إالرسددعلد  ت قدد ي دد  تدد

 ي  همهع   ح اهعءهع ال مه   المسته إ  يٌ  ك
 ارسئ د التعلمد:   تتب    ىشكعلمد ه ا الت ت ال  اس   ،  التع د  الشم لمد  يعءي  او  يو  ل ل ،    

 ؟ ترجمد       تق   ين   الالتزات ءهع ع ه  المععيتر ارسعسمد الت  ي ب  -
 ؟د حعلمع  الترجم  تق   ل  ىعصد هاع ني    ممد   ويام هل  ن -
 ؟  ه إل  نص ا ل   السلاسد الطبمعمد نص المص   ي ار عند ل ءتن    يمكن تحقتل الت از  كمف  -
 ؟  الر مند المتسع يدز ن      كعنع  زاو للإء اع    الترجمدي لاهل  -
ص ىعصد    ظل  ا  تزاي ن   عاهتمع   ثترت  ه ه ارسئ دى     الت ت رام الحثتثد الت  يشه هع التك  ن ال ع ع   دد  تدصدد 

  د ستق     كشعبد ي ممد  الترجمد
،  ددن ءددتن ارسددعت ض ي الممع سددتني ت حتدد هع معددعيتر تقدد    ترجمددد التعر ددف    ىلدد ه ا التدد ت ال  اسدد     يه إ  
 ددإ ىيددلاء اهتمددعت ىددع   احترا دد  الترجمددد كمنددتا  كددعويم  ي تقدد   ىلقددعء نظددرض ج يدد ض ي دد   سددعلتب ىلدد   جهددد، ي

، التدد  تبتعدد  يددن التددع  التعر  دد  "د راجعدد الم   "ي " ددع  عدد  التحر ددر"  النعت د ين   مند الترجمد  ن  بتل:  حعلام  ل 
  ،  ن جهد  ىر  الترجمد لعم مد  ي الجراء التق ت    المحض

 



 :  المحعي  التعلمد  ينقترح ل ن قعش 
 د الترجم       تق    ال ععيتر    المحور الأول:   -
   الطبمعمد    الترجمد السلاسد    ي   ار عند   المحور الثاني:   -
 ددد   تت ا دددل هددد ه الم دددع م   دددإ يم مدددد    ىلددد        التكدددع ّ ي الءددد اع     ي  دددع  عددد  التحر دددر    المحـــور الثالـــ :   -

 المععصر؟ ي  مع ستهع    سمعق الر مند    الترجمد 
   د الترجم   تق       نه معم  ويام ي   المحور الرابع:   -
 

          Word(  صدددم د  ك مدددعم   ددعتم    5 ي   4+    ك مددد   250   دددن  ص  كدد   المقترحددعم ل  دددد    ى سدددعو يرجدد           
  يبدددددددددددددر البر ددددددددددددد  اللكترينددددددددددددد  التدددددددددددددعل :    ي ال رنسدددددددددددددمد  ي العربمدددددددددددددد  ي ار عز  مدددددددددددددد   يبعل  دددددددددددددد الن  تز دددددددددددددد 

translation.studyday@ummto.dz    

ىأا كعنت المشع كد ء  د          عيرض ي ط ب ى  عق   د ص  عل  د الن  تز د 

 مواعيد مهمة  •
 2024  ج ا    14:  ل سعو الم اىلام   آىر  جل  ✓
 2024  ج ا    15  الم اىلام: قب و    شعع   ال  ✓
 2024ج ا     24الت ت ال  اس :    انعقعو تع  خ   ✓

 
 زي ي   جع عد   ل و  عمر  ءتتز  -الترجمد     س  ،   ستعأض  حع رض   لف،  ع ال  هر ى و/ الت ت ال  اس :    د  رمس 

 أعضاء اللجنة العلمية  •
 تتز  يزي   –        جع عد   ل و  عمر        ال  هر،  رمسد ال  ند الع ممد              ىعلف  ارستعأض    -
 تتز  يزي   –س ممد ، يو ا                    رمسد  س  الترجمد جع عد   ل و  عمر     زيح  ارستعأض    -
 تتز  يزي   –لت يد ، يو ا                          يمت ض الك مد جع عد   ل و  عمر    رش ح  ارستعأض    -
 تتز  يزي    –      جع عد   ل و  عمر     يمع ، يو ا                                  ن يز   ارستعأ    -
 تتز  يزي   –نصترض ، يو ا                                      جع عد   ل و  عمر   ىي ير  ارستعأض    -
 تتز  يزي   –     جع عد   ل و  عمر     يو ا                                      تمحد،   ارستعأض ح او   -
 تتز  يزي   –                            جع عد   ل و  عمر      حن   ي ح ، يو ا     ىريب  ارستعأ    -
 تتز  يزي   –جع عد   ل و  عمر     ..      وع  ، يو ا                              ء ىريإ  ارستعأ    -
 تتز  يزي    –جع عد   ل و  عمر     ..سهعت ، يو ا                                     سعيل  ارستعأض    -
 تتز  يزي   –جع عد   ل و  عمر     ..    ز  ، يو ا                                     ى م د  ارستعأ    -
المركز ال ع ع    نمد    ، ر  ز لام ت ارستعأض  لاشعه   -  يو ا                                   
المركز ال ع ع    نمد ب ارستعأض الن   -  عت   عتمد الزهراء، يو ا                               
 تتز  يزي    –كهتند ، يو ا                                       جع عد   ل و  عمر   ت ام  ارستعأض    -
 تتز  يزي   –                      جع عد   ل و  عمر     يو ا          ،  ي  مد  يت ء جمعد  ارستعأض    -
   3ارستعأض ء ي  ط أهبمد ، يو ا                                     جع عد ال زارر   -
 تتز  يزي   –كهتند ، يو ا                                      جع عد   ل و  عمر   تعلب  ارستعأض    -
 تتز  يزي   –ارستعأض س  تتب نصترض، يو ا                                   جع عد   ل و  عمر     -
 ل منعجمنت الع مع    ال تنمد   الم  سد تعيس  سمعح، يو ا                           ءن حم ب  ارستعأض    -
 تتز  يزي   –، يو ا                              جع عد   ل و  عمر   يب  الن     ارستعأ حعج عمس    -
 تتز  يزي   – تمحد، يو ا                                       جع عد   ل و  عمر   ياز ن  ارستعأض    -
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 أعضاء اللجنة التنظيمية  •
 تتز  يزي   –،  رمس ال  ند التنظمممد              جع عد   ل و  عمر   يب  الن     ارستعأ حعج عمس    -
 تتز  يزي   –                                      جع عد   ل و  عمر   يو اء قعس  ،  ا ستعأ س       -
 تتز  يزي   –ارستعأض حمت   كهتند، يو ا                                     جع عد   ل و  عمر     -
 تتز  يزي   –                           جع عد   ل و  عمر   يو ا     حم  ار تن ،  ارستعأ حور     -
 تتز  يزي   –                                     جع عد   ل و  عمر    عسمس مع، تعلبد وكت  اه   ويو    -
 تتز  يزي   –                             جع عد   ل و  عمر   ، تعلبد وكت  اه             علحد    ربعس  -
 تتز  يزي   –                                       جع عد   ل و  عمر   كعتمد، تعلبد  عستر ء قعسم     -
 تتز  يزي –جع عد   ل و  عمر                                            ، تعلبد  عستر ى ي د   ء يرا د   -
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Année universitaire : 2023-2024 

 

Journée d’étude sous le thème : 

L’Évaluation en traduction : 

 Qu’est-ce qu'une bonne/mauvaise traduction dans le nouveau 

contexte numérique ? 

Le 24 Juin 2024 

 L'évaluation des traductions est un processus à multiples facettes, essentiel pour garantir 

l'exactitude linguistique et la pertinence culturelle. Elle vise à évaluer la qualité et l'efficacité du 

contenu traduit. Des traductions de qualité facilitent une communication efficace, favorisant les 

relations et la compréhension à l'échelle mondiale. Dans cette optique, une analyse et une 

comparaison approfondies sont nécessaires pour s'assurer que le texte traduit réponde aux 

normes de précision et de fluidité souhaitées. 

 D'autre part, divers outils et méthodes peuvent être utilisés pour évaluer les traductions, 

qu'il s'agisse de solutions logicielles automatisées, d'examens linguistiques manuels ou de 

résultats d'études de traduction. La qualité de la traduction influence la réception du message 

cible, déterminant la manière dont il est perçu et compris par le public cible.  

 C'est pourquoi, sans prétendre à l'exhaustivité, nous envisageons d'aborder, entre autres, 

les questions suivantes : 

- Quels sont les critères clés à prendre en compte pour évaluer la qualité d'une traduction ?  

- Quels sont les outils et les méthodes d'évaluation des traductions ? 

- Comment trouver un équilibre entre la fidélité au texte source et le naturel du texte cible ?  

- La créativité en traduction a-t-elle encore sa place à l'ère de la post-édition ? 

Ces questions suscitent un intérêt croissant, notamment au vu de l'évolution des formations au 

sein de l'université depuis que la spécialité traduction a été érigée en discipline de formation 

indépendante. 

 L’objectif de cette journée d'étude est d’introduire et standardiser les normes 

d'évaluation d’une traduction parmi les enseignants et les praticiens, d'une part  ; et de porter un 

nouveau regard sur les méthodes d'évaluation de la traduction en tant que produit académique et 

professionnel, avec une attention particulière aux situations résultant de la numérisation de la traduction, 

telles que : "La post-édition" et "La révision", d’autre part. Ces tendances s'écartent du cadre purement 

définitionnel et traditionnel du processus de traduction. 



 Ainsi, nous proposons les axes de réflexion suivants : 

Axe 1 :  Critères d'évaluation des traductions. 

Axe 2 :  Fidélité et naturel en traduction 

Axe 3 :  Post édition, équivalence ou créativité. Dans quelle mesure ces concepts s'adaptent-ils à un 

processus de traduction numérisé ? 

Axe 4 : Outils numériques et méthodes contemporaines d'évaluation en traduction. 

 Veuillez soumettre vos propositions (un résumé de 250 mots + 4/5 mots-clés) en format Word, 

en langue anglaise, française, arabe ou amazigh.  

Un résumé en anglais des propositions de participation envoyées en d’autres langues que celle-ci est 

demandé. 

Date limite de soumission des propositions : 14 Juin 2024 

La notification d'acceptation sera annoncée au plus tard le 15 Juin 2024. 

E-mail : translation.studyday@ummto.dz 

Organisateur de la journée d’étude : Dr. El Djouher KHALEF, Département Interprétariat, Université  

Mouloud MAMMERI de Tizi-Ouzou 

➢ Comité scientifique 
 

KHALEF El Djouher, Présidente du Comité Scientifique, Université Mouloud Mammeri de Tizi Ouzou 

AKEZOUH Salima, Membre, Cheffe du Département Interprétariat, Université Mouloud Mammeri de Tizi Ouzou 
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